08722 F19258

Aol A 2lo| & i3} 459 134
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(TTU-A 2, AlgH)

1. A&

L

A alA 2o AL ¥ aglo] (Grice)(1975)9] Tt} dHo] 29
Z3te] He Pz 9] 2 gt 482 Mg ATl e gkgh SHoA A
& e S8 JT (Margala 2009, = 2012). URbH o2 Tgjo] A9
3t A5 1 Aot B AU e 1HESe] Aol glo] A& &
A= BEAGS dojsta 7] wiZe] Wodelx afR g&ar|o= AdaA|
Qtia B} (Baker 1992: 77, Mateo 2005). 1A-E #3} 7hol| 93} 72 v
Tots Wao] AR tE F 7] Wil dgto]x~o] MY A5 BHHdE 2
ofgtal Sla WA ol aE AEE 4 glvke Zlojth o] =] BAe
b E3HA ztele] AlZg 7|REe R slo] R dAFelA] o] xo] Uist AF

. FAR
o AR

156 WEllT @ TM9H 52

S HEe ARIES AEAs 1 vlgte] EeelA] ¥5s B Zlojth g
a1 Tgfo]x9] digh AEo] 53] MY ATelA] Mt ke A ddS 2 A
e 95 Y Zlol.

A& He](Cooperative principle)tt F& 22} o] o] AgAlE0] &3}
o] Apolof] #AGlO] FfataL e & 2] BHH o R EAtE s
olEo|AME gl 45T 22 tig) 142 Byl olx] gAY 2 E3l

U JHHE 2o A ¥ohe AL 2@ AEE doIstth (Keenan
1976, Headland 1981). 12]u} T2o] 29| Fh5o]&o] QM wlFE Lgfo]x~
o] gz Al 2 st A& 1+ #3H4 Apo] glo] A8E & gle BuA 4
2o AAE AL o ek gte| vt AAE Fx AH I gt AES of
A5 M2 PF 4B A 848 I HELe o
0= 4 k. 948o0] 7]HKeenan) (1976)S LEto] 27} AAIE <9 1H v
HEE AFsteb e &9 ust A5 7+ dojEste] Apold w

fr oz AL

gebd
9ee HaFgh & o dwdel Hg 91% BRe: WEA g%
e 2o} v}

(ethnographers) S| 7| Z12to] 27} A|AIZE (ol F412)) tial 458
o ztolE Hole tist AE AT A olga HrkE7 % sigith

olg|gh o= Etslal “npx| BHA QA A|7]E Lgto] 2] tis}
AgL WAFAT] (anglocentricism)2h= 9]0 28] 7K Wierzbicka) (1991: 21)
o AFE WS 7]uke 2 nlE| 2 (Mateo 2005)E 230} SIS o] 3}
Aoks OE tist 452 7RI 7] wEel Fof-2udl Hvhe <ol
(2efe]29)) izt A& g or fuksldrol grial FAgTt (Mateo
2005: 3). o] =EolME 2+ 3R Aol sl Myt 9 HAES
e u gete] 2o gist AES Ao Nkt FS HHAoR
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2. His A3 ik a3 &=

agelst v, ASH R e QAR ofd] FEEE and orsh e
Agtols] F&olst Aol <ol ol A ohista A8l ol vt
et =Sl e AAAE £5 W7 B AAALE A1gL
£ e o)A EARke b sl iste] ¥z 9eE Hew dokw o
ghol st Atk 1 @2 92t oflst Lok

Make your conversational contribution such as is required, at the stage at
which it occurs by the accepted purpose or direction of the talk exchange
in which you are engaged. (Grice 1975: 45)

o] Pxo| dole W3} FoAee U] F4 £= W
T2 glojof dths YF] oA Qzto A wEE PE dH3 ¢
o} Ol o] P A& I disl Hojzles 4714 Uls
vho g gtgdl g Ftie Aolth 1 AEEL Ugd 2 Aotk

QUANTITY: 1. Make your contribution as informative as is required
(for the current purposes of the exchange).
II. Do not make your contribution more informative than
is required.
QUALITY: Try to make your contribution one that is true.
I. Do not say what you believe to be false.
II. Do not say that for which you lack adequate evidence.
RELATION: Be relevant.
MANNER: Be perspicuous.
1. Avoid obscurity of expression.
2. Avoid ambiguity.
3. Be brief (avoid unnecessary prolixity).
4. Be orderly.

gt WelA e A AQHE uls #2& Fa At 1 o
ko= =

slgahed el st HE HolAEe] Bxel 94218 A7) WAl Bl et

158 el @ MO 52

AR duAon ANsEA WA ge 2 §EE o) Agda 9
&% Aysieh %ol F80) dxdon du AbE Bl o)g vz

Ao
7. @ wEHge] @ B A Wgke] 2ol A9she A% X7t o
| ehiolglen] o] AgdAe] U FANE BI A APl ol B
AR X3 7123 8 0g Fas AdA o] A9A) U FU4E 84
3 ool 4 AL A1 A A Xel dial T 2 Wge FNE
A4 A B FeiekD

Dear Sir, Mr. X/s command of English is excellent, and his attendance at
tutorials has been regular. Yours, etc.

Ax Be 87 3] wliel dze] 9F5 7| 9t a2 9]
WeE dig el 24T 5 e WeoR FEe] @2 dol JRYE
As €3 glow] EF As BUt o8 AR e ’eth F As T
W83k Aste] Gilo] Tlofshe fis AP W FEI] AHA] HES
A A gel Ag2 oK o Swsta glon of K3 B7} 9l
At 5 A€ A1) A o Xl sl 99 W 9]
= Aletlon B7} ol ol2gle AolRha T
o &2 crAom sngony Adx Xe A4
wAe] Aol A Fshrhe As welA| dak gk olew A B
= l el 5 sl

olet 2ol gt Fefrkse digelln A717} she wol Pz
713 Slvke 7P sfell ol EARA ik HedAzt AAck sk diste] 4
= ofEAon psha o2 EF Al i FeiAh QA wf EehA o
VSR enl7h st Ak ol e drks Sl fixe) 93
| ErEa st A g oA fiulko] o oixe AelA Sk pE U
FouM & FFdhaL Sk A4 B olF da »)\Eb"i A7Zketa glrka
AAZE AL omg TS 2fr] qF el ACR oS,
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AtagolA o2d Ao R e}t AES gl o JEHoR 9t
g1 glom FxR= sk o] oA gk Qx|sta girk <& gl g5
olgel o= AE wat AEL T2y I Hort Ry FEA @
e ol f2 HEEIgn Jla I vRe HAATeIA R AEH 1 ik
Fele v 3R o3 vl BiEekA] @aE F8E Aol

3.1 Chet #AE9 OHOfEtt e

Hlo]#=(1992)= 2~HH <} d&7 2 x| A|7Ig el ~o] st
AEC] iR g Hejo] FAZFP | 7] x3te] MelA] FA] o]
7b EAgTa Fe dE B, A9 A8 ARe L3kE 1A (Be
relevant)®] 7%, Aget wele] JAE gn] gle FA Ajfebolzhs
A& stttz o] AA7L AT Aoln wabA] ofufjsitt= Zloltt Olﬂifﬂ XW
AT Epetn e WA AEo] MddlA] AEata 9l
AFAA =9 A M

HlolAE BA AEo] MM T 227] (rewriting) 7} TASHA| o] Fof
BE o o] A& BAs] vepdtia Axskar ik wlo]#(1992: 248)7}
AAG o & AEshd o 2t o|FE A tiE W AES] 9is UE A
rye @ e o[ E A& oA 19831 %0l Fol2 E3
gtk a8l a1 ¥ Apple] S ofgol 2 APt A Afe]
] FAl HA7ke] HEks g R = sto|Z(Mahammed Heikal)2 9o ¢
23} gy ofgto] HARXE ofgo]d SAE59 AHdE B f&E AltE
Edo] o =S FAe] A Arer 7d7oP }bF’Hoﬂ e Tlee g
A Agsta itk dof M= g & o] Foizl Ulgo] WY
FoAe vl Hell 24 =t olH g | ?si*c}oﬂ thal] wlo]#A(1992: 246)

4=

2) v F Ul #AY AER o] 2w e} Y<&(Sperber and Wilson) (1986)<]
ATNA ‘Relevance’ 2 Tg o] oAtiGEe] de|& whd, AAIE A

160 Wgsil o FU9H 52

Lol (A gaEgE) U2 BAES tgoR (94)
AEspe BN DA AR o] ARL oA TIF WA & A
7k BAE Al718ka Sl

AE tieio] A A% W =3RS we) 9] AlA el el
A obgolde] =AES ol /jIARl Balo] & Aolgta WYyt shdeto]
A A8S WE F vk 22y (o] HHE Hete]) e
(chold =AEdA) FEA JEE A A il
sfoof it} o] Wrte ] AES wWeEth F, WYrke SA50] 3|
e e e 5;401] Faohe ¢ FEE AT Aolrk

o] 7oA <1-&#
Gl dH HAEoA
While fully conscious of his shortcomings I hoped that the responsibilities

of office would strengthen the positive elements in his character and

enable him to overcome the weak ones. The example of Truman was

always present in my mind. I managed Sadat’s campaign... (U3 H|o]

71¢] A4
ARE teie] SRl thel festAlt e AE FRsiA ddste
AQQte] o]F SEH & F Slvka AgetdA wl=s F29 gl o] 7
Foll sfgdrte duetaL sich BA n=dES FaY HEd =3 A A
Zo] 540 gAY oW A afARIAl & LEAA| ot Al 22 AAIH
Mol 7K 2 2745 Farlo] 552 & a7t AT ves 29 2 =
=29 = WA S 7R ] Wi FEs dEd Aot

A
A3 EaEd Faud Bd old FEenE Fadd g W72
o

=
A4E M VEEASE ol FEE Aol Tl Fa2wd ul o9 2
2 WAANE 24 £ olgeld FAEe Favd U BHrS serd
2~ - o]
T T BA

A "rEd 29 o
Al BvEe FE@A A8
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@ W FPe ARE AL ABT Aolth olele Vet
& ool HAES Joln HEe] W Aol o] ¥¥ sher 39
8ol F7hsel Mg irkam

)
).

2,
1o

I also believe that I was not unaware of some of his shortcomings, but I
imagined that the burden of office and responsibility would strengthen all
the positive elements in his character and help him to overcome the areas
of weakness in it. In my mind there was always the example of the
American President Harry Truman, who succeeded Franklin Roosevelt
towards the end of World War II. At that time - and after Roosevelt -
Truman seemed a rather nondescript/bland and unknown character who
could not lead the great human struggle in World War 1I to its desired and
inevitable end. But Truman - faced with the challenge of practical
experience - grew and matured and became on of the most prominent
American presidents in modern times. I Imagined that the same thing could
happen to Sadat. I managed his campaign... (=A< wlo]A AL

OWW il °ﬂ A Y, gl o) Yig A8e 1 Aoyt BEsAY 1
Aot o] FoARA] & FAAH HolAwk HAolA dAst=
/] ﬁ_g_jq. 6‘1—7}” 7(1— }Hl:ﬂiﬂ- /" O] .
"4'3—% EE WA BAst= Ak 53l ol gfolx9] A AEH
tlst Ago] Welel AFAAE o9 AREEAT W2 a4
o Er 94 92ER AIE 53] 342 T Autumn

_mg

3) o] H2EE ofgo] HAES Joj= 71 Ao|th(Baker 1992: 257)

4) o] Y oA S =93 HA Machali(2012: 87)% o|#a F71HQ ARE T WA %
of A& ‘F8 oo ARl HXA YTE e (rHo) Hukstu 9l
3 Agstar vk ey obgo] R AEA Fol F2W tiFEo] tie 37t
2l BEE Fa olfor AuAclolA ko] AEZ fafet Zo] ozt 2
ghe] AlRAQl Hrolh g1 oxEHor ¢ukdt ta & g5
ket oleE A oA gtk o= ke AR Agsta de A
HofFit

5) Baker(1992: 258)cll 4] ¢1-&% itk

162 sl o NU9H 52

Another example of how the President could over-reach himself in his
desire to accommodate his new friends came over his offer of Nile water
to Israel. After his visit to Haifa in September 1979 Sadat confided to a
group of Isaeli editors that he was thinking of diverting some of the Nile
waters through Sinai to the Negev: "Why not? Lots of possibilities, lots
of hope.' Jerusalem, he said, was a city sacred to the three fiths. What
could be more appropriate in the nex climate of peace than to supply all
the believers in Jerusalem with a new zamzam.

Footnote: he sacred well in the Haram of Mexxa whose water is drunk
by pilgrims. It was by tradition opened by the Angel Gabriel to prevent
Hagar and her son Isamil from dying of thirst in the desert.

gol HAEo| 29 ‘zamzam’S Fod SAAE AselA] @2, 18y
2EZS olglahe o 222 AL ofyr] wzo] ol ek F7HAQ HH
id H2Eo 2L AFE L Utk 22y o] 245 8- ool W
drE AUt o|FA AgE FEe o] S4B 28
o] FHoln g olFe HRE AFeHA Lite T WA Fo] Al F
Atk obge] Fof U HAEo] FoF ‘zamzam’©] W= Hgh ot
AZAAE 53 AnE Foldel dolas] WEd AR AN EE
SRR FRE AFolete WA AER BYE W AFS FEI} ofyn
wheb geelolol i,

T e oa vepd ek Aeke] 759 dlojt} o] 9
o “giggeh s BolA FATAA GeiA G B el e %
™ ‘an open-framed backpack made of branches’¢] B]AE E-7 Qloj

o]
PA

—O|£‘ r-\o
\‘J L S
ll’ﬂ

obf @ md O 18 rf 4T
J}ﬂ 02L 1

P
>

B3
oo T
re

2
R

ST: Ahead of him a man carried a heavy load on a jiggeh, an
open-framed backpack made of branches.

Linda Sue Park (2001) A Single shard

T AR QolAE ofd obHzk AAZ FAE A4S A d23 99
o (143 )

kxf}
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2 o] ¥Rl FRE Jold PRE B3] BALA FHEA @
& Auolt). %, Ale| ol $71HQ A @] BAEelA A

e Anolr, AgaA ghe JrE Be ooz Audo)s] nrd s
¥e] Z8L Faoke MelAke of B olite] Pue Y Aolth ojs) 2

HE7b agto] 2| gt AES It

3.2 izt A8C| EHYN} HA

)

aglelzzt A Uit Age] RAGS Aofsta Qlvke 42 28 A
FE AAEAT o] BAE HEE =93 71d(1976)S kA 7F #3kE A}
ofel] ot F&E Fxo] Ao|u} olopy] WhAle] Aol & dAFste o] FLs)
A7 E stsinh. aete] 29 tist AEC] o]l 7HESHARI AolE W

wolo] A o7 7pA 2 HWo]A(1992)% LEto] 2o o& Aotd tis}
o] Felnit}t th2A sidE F= 9SS HolFa girko o E 5o da
Foz AHA0] HA YrE dlepe o AEolA Lag e
Ho| oF 2 Fepitt thEA sldE & e =sta gtk e welA
of ARkl 7|3l B agh whge] A A FJH| b Euitt A&
Aot} weba o] xo] Wi AES HESA At

oda aidS ded & e YU I A BEE 44E A A 9l
Agto g B 4= itk
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6) HlolAE g aglolx Ulgt A& BAAd oS A g HalolA &
gle] A& ‘Be brief = A 4EA 7 HYo] FelMe A LEA] Zethe Aol o
2 98 2 FMI(Clyne) (1981)2] TS o9l Tl vl
Grolm APH o 52 g Auste Y ol
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27 WZo] Fobhel S Bad nael Rt Fe wad 4 ok o
g S0l ool A U FUF ARG JlEsddE T R
“Yesterday 1 shot a duck’©]gfal T3t Folulo] T2]x 3fal= ‘A few
minutes after dawn, a large and beautifully plumed whit female duck flew
overhead just south of my hiding place. I quickly fired two shells with number
sixteen lead shot, and ....°2}x2 ZA| 7]&d F& Jthd wer Hg7lES
=R dojo] E34A glA diste] Al wet <D agk Aro] o= e
ZEQIA] oo gt HekS sfofof gt} o] s ko] AFo|A Hadt Tt

7 399 guo) e s 4gaa ool B8 v B
489 4 9ha B 4 Uk & Fobl <ol 2EAGAE Rew UEe 3
23 o] ARE AAFHOE ol Fol4 gor solle] Tel Qo] BF
AolA] B wae] FRA gol AU ARL A2 HA TR %
9 o] B wFe) FRY Fol PUE FYHo] Yk AOE ¥ % 9
o oleld FHeIM ¥ ), agtelxe] tha Agel HAYE Aelstn 9]
g W] e N A7) A8 ABA Bk R ABa
gtk $2 tgk 480l 7 240l Aol Aan el daEE A% 1

= 74
T e do2 =98 otk
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A BHEE AstzAM e 7HA7F 7] sl €L e FEE A Ago] &
=t S P sate API7E 4a sle RS Bl Agees As
AARTE & 501, A= BellZl B dvbt oy Sl AEE o vt

7F A e A& 4 e Be o] AES Jold 23 2e ol o

[e]
=
A el AAeR AlgstAl #a A ¥ RS AU F5=

=

A: Where is your mother?
B: She is either in the house or at the market.

8) o] ‘28] AhgF o]o}r]E Headland(1981)2] ACZ M0]7(1992:247)9ll 4 <1&H A
otk
9) o] dlE 71 H(1976)o1 AHgE dloln F)ke] o 7]xEka .
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Skl A AFet uke} Zo] LA ZgolA A2 JH= F83 Al
7HE 7R Q7] Wil st 73 Sle B EE A Welea oA &
© TP A A2E FE tigh aAus wf 2lEo] AlFshe 4
He 94" FHEY E A PHE AT T3 YA o]F L A
Lol AT FEE R AR 23H Had g AFE JH oz g
A

d

ojZE Fold E3te] Fagh nhEo] AEAQl FHO| Fo] A
W At Auprt ot JeA! da e Aol Zadk wEe] AEA
AHo| oS AFste Wil She is in the house’o|T}. ©]9} Zo] oA
sto] AjztelA] BH WeprhA] sl Agel ek vhEe] AR A Eo
Fe AFsHA G FeR X2 F Stk dad wFo AR FH
ol gk ajAo] 2SRl atol2 2] s|ME F Sk o|F et
@2 GojAe AlZol|A B deprtA] SfAl7E Het She is either in the house
or at the market’= 42 AES g Aoz sjAdrt e TepriA] &)
A ole dadk whEo] AHAQl FH]] Flo|tt.

Sokshd, Wlo|A7F Tabx, e Al AlE AR AsHA TS
7R3 $7] vl < as vkE 8] AlEA olgke g o2 ajAd
T otk FEE gAWskS w 2 AEIL Ak 7 E 7R Fag FES
A5 e SR L Agell Algele Badh v AlEAQl JH| 2 A
or B¢l wie] JojA sAlEoAle Bag g AEAQ] FH| ¢ Al
Aolth, 1HEs}A Apol = Qlate] B adh whFo] A|HAQ] HE P gt 3
Aol thE F Yae AAR & o, HYrt=
ste] k84 T3 ZtFojok ofa < agh o] A|EAQ] HHo| P tiE]
T doje gt

Wb BAETL o] BE HiER WY

e o

i

oo J

§
=

I (
S
o

[
o

o

o
=

9,
2

[$)
S

il
=
e,
ko
o
=
ol
1o,
o,
[t
)
ro
o,
S
rlr
o8
o
-
oo !
o
il
i)
1_
o
9
ot
D)
i
2
)
rir

A: Where is your mother?
B: She is either in the house or at the market.

o] MejElsEA & oldsh o] Mg ol

A: Where is your mother?
B: She is either in the house.

8L} o]9} o] M| olstar Jo] HxE|AECA “She is either in
the house or at the market’ .2 WAt} 718 B} o] AS EAELS
A7 A E AR WE&S 4 e AHlA oA ERgtid ol
ko] WHAA ol Bagh v AEA PR g AlFgste Fo] of
Ytk 5 S5 3 B7F 9] A4ES d=Aez fufele Ao djHst
A Bk st B7F 49 AES Ao R futelr F a3k nhEe] PHE A
FoMA o 2ZM ZAEL ‘SA Be A AdAl vl 9AE gElF

22 4% Itk od A BE 9iEd W 91 giEsh:
o £ 7K1 Welo] 53 Btk ot WY} Bl SAEat o
o} StEel BYsH A8slE dztelze Yol A L wgel AR
49l gue] o] o EEAY Aolol] B 3H8A 5| Zolz WA
..
-

€
$4% % grkn ugleh agelze) tat Age] ow el 1k
WY ARS ALD vk Uk 7 ke gel AES B okl L)

10) UrA] Mo} A& ta3 2ok

FAlA AR HEE AgeA] vk

. o] A7) @l ul g 2Agek
e AE: 1. 3o gAE7} mito) Exlel #AE FAsof ik
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¢ AE 12> WAl 7o A3 AEo|H
Jep ago] 2o dist AEd g 17t AN
A%, ° Hopixe W 4871 E2 &
A AACRE ANEHI T o] MY AEL M=
 eto] 28] i3t A& flE T e 4E
2249 Ao} Ank. azkelzdA AAE B2t 7
Fe7h viste] 245 M wae ARA el 17
B¢ 3] St P Qs el gz
et &, sAbe deAow g3t 452 e
s AnE A A Attt ey AEdedA §
< M7t AACRE st 1A 2 AEE AV ok e “L g
S BRasp) AN UAEs ARAAAG Ehe] Szt Qe o
b7 etk etal el 27k AXE Mo ol 452
Hol = ¢k He FFdloF sk AWA s 7 Stk
a7 ARG & o & HI|R skAk ofgle] oJo] HiE HAE= ‘The war

was over’ 2t W8-S Hrlsta Slch
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ST:  Fatez 39 Ago] tA] Sokstd o] dojrt
FHAE (1960) [$3<] H]

TT: The war was over, the capital back in Seoul.
(John Holstein <)

ot 2 A=32012: 1) 9ol 71 ‘The was was over'?] FH&
“mRe] ZxtA glvka EAe 2ant AR A A4S F58
)

9ov} QAH Mg BN 5 B waEA o8 4G A

Ul AE: 1 28] APt 28o] SA MRS Aed A fAE B
o2 &0l FxtelA vAAE dedet

168 WEAT @ FI9H 52

Sickn T3t = 9d] A7FE ‘The war was over’s= L7} A|AJgl “«Ezlo] =
A7t QAESL BAE PEE e Po Feks] FEE Hrlslee 4ol 74
&< ghliste sitke Aol
A 9439] 3 (The House of Idols)2] vz
= =xpte} gkl oigk QIA1Y A E 5
U 2Aef vl Hle Al AnE] AlZke
o] TA| Eolgtdl 7ol dojtb b FHe= g
LAl “HA o] Ft AR FoltE FHY dolthete FES FTh 1
v Ao w Qs Fd=] FEIF AA Ao R SR e wiAAA
= 73 A E3 Fold AEL o] FEZ A FoHA "tk MU=
U grEl] JHE OU2 JoJH EAol|A| ALsh= AKX ‘The war was
over'2le 71 FEIT Joi@ SAEA B a9k 7] ARAQ FHo|H
AN =& FEega ddd ik of2ldt SHAA 9o H7bE ‘The war
was over'= ‘GAlo] 7]oste & (Hske] 24 flsl) Bag v S
ABA o] Hepa ot aete] 29 ¥ AE 1+ MAe W21 ki
T SATh AA7]dA Histe] BAE o] A ¢l Fod SAdlA o] &4
w78 g AAo] B Ao LS Aot A WA HANS =
7] gk AR o] HrtE FHEE M7t dgte| 2] ] A5 wE A
= sfjAH.

i

ojs} Ho] AA gaw At WY AES &1 IF9 FHAAM WY
e AWEA H1 o] A5 W7t 4 o3 WS s H3leTt o=
o7t §718 geshe dl ofEES £ 4 Atk fEle Mgt e
71skd Wigor B3 agto]2o] fst AES Foldl tE A8t 575t
g olfE HE + dae Bt
4. HE

S82 A7dl agolxg] Wish ABL 1 Aol Raay 84 2
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[Abstract]

Grice’s Maxims of Conversation and their Usefulness in Translation Studies

Cho, Euiyon + Cho, Sookhee
(Dongguk Univ._Seoul - Shinhan Univ.)

The purpose of this paper is to show that Grice’s(1975) maxims of
conversation are useful in explaining translational phenomena. The previous
studies in this area have argued that Grice’s maxims of conversation are not
universal and therefore they could not be applied to translation studeis when
the translation deals with two different discourse structures between ST and
TT.

Baker(1992) extensively deals with those cases to which Grice’s maxims
are not easy to apply. She is very much concerned with the cases of addition
and omission in translation rewriting. We have tried to show that those cases
could be explained in terms of maxim of relation and maxim of quantity. If
the translator finds that it is necessary to raise the interest of the readers then
he or she could add the information as is required to meet the level of the
reader’s interests. For those translation problems in which there exist cross
cultural differences in interpreting ‘how much is required to be informative as
is required,” assuming that there exists a parametric difference between cultures
in interpreting it, we have argued that the translator should be pragmatically
competent enough to know whether how much is required to be informative
as is required differs from ST culture to TT culture. We have used

Keenan(1976) famous Malagasy example for this purpose.
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